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Mapuyk T.JI. HaBuyajibHO-MeTOAMYHMHA TMOCIOHMK 3 Kypcy “Jlekcuko-
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3anporoHOBaHi 3aBAaHHS CIPSAMOBAH1 Ha 3aKPIIUICHHS TEOPETUYHUX 3HAHb 1 HAOYTTS
(paxoBUX KOMIIETEHTHOCTEH, cepes SIKUX 3/1aTHICTh TBOPYO OCMUCIIOBATH CIIOCOOU
nepekiany 1HGIHITUBHUX KOHCTPYKIIHM, TIEMPUKMETHHUKOBUX 3BOPOTIB, CIOCOOIB
BUPa)XXEHHSI MOJAJIBHOCTI, 3aCTOCOBYBATH JIEKCMYHI TpaHchopmallii npu mnepekiail

HEOJIOr13MiB, 0araTo3Ha4yHUX CJIIB TOIIO.
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BCTYII

MeronuuHi  pekoMmeHaamii 10  Kypcy “JIeKCMKO-rpaMaTH4Hl — acleKTH
nepekiaanay”’ YKIaAeHO BIJIMOBIIHO 10  3MICTOBOI CTPYKTypH Kypcy “‘JIekcuko-
rpaMaTU4Hl acleKTH TMepeknany’, sKuil BukiIamaetbes y IlpukapnarcbkomMmy
HaI[lOHAIbHOMY YHiBepcuTeTi iMeHl Bacuns Credanuka st cTyaeHTIiB 3-TO Kypcy
cnenianbHocTi 035.041 “repmanchbki MOBH Ta JTiTEpaTypH (Mepekiaj BKIOYHO), TiepIia
— QHTJNChKa” 1 MICTUTh QHOTAI[II0 HABYAJIHHOI TUCHUIUTIHA Ta 3pa3Kd MPaKTUYHHUX
3aBlaHb 13 MEpeKJaAy, IO iX CTYJEHTH BHUKOHYIOTh YIPOJOBXK CEMECTPY s
3aKpIIJICHHS TEOPETUYHHUX 3HAHD 1 HAOYTTS (paXxOBUX KOMIIETEHTHOCTEH MepeKamy.

[IpakTyHl 3aBIaHHsS 3TPYNOBAHO 3a BIANOBIAHMMHU TemaMu. KoxHe
MpakTUYHE 3aHATTA (POKYCYEThCS Ha CIOCOOax BIATBOPEHHS MEBHOI JIEKCUYHOI YU
rpaMaTU4YHOI KaTeropii aHMIMChbKOT MOBU — HaINPUKIAA, Tepekia] 1H(IHITUBY,
TepyH/Iisl Ta TePYHAIATbHUX KOHCTPYKIIH, MIENPUKMETHUKA Ta J1E€MPUKMETHUKOBUX
KOHCTPYKIIif, aCHHAECTUYHUX IMEHHHUKOBHX CIOJY4YeHb, BIACHUX Ha3B, TOIIO — ajie
BOJIHOYAC MICTUTh M 1HINI aCMeKTH, M0 MOXYTh BUSBUTHCS MPOOJIEMHUMH IS
nepeksaaaya.

MeronuuHuii TMOCIOHUK BMIIIYE TEPENiK TEOPETHUYHHX JDKEpeT, B SKHUX
BUCBITJICHO THTaHHS, IO HaJeXaTh N0 MOporpaMu Kypcy. OKpeMHM po3ijoM
NMOCIOHMK BMIIIY€ 3aBAaHHA U1 CAaMOCTIITHOI poOOTH, SIK1 MAlOTh Ha METI MOTTUOUTH

(dhaxoBy MATOTOBKY CTYJEHTA.
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KonTakTHUIi teaedon | 0992360905
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AUCTAHIIHOIr 0 HABYAHHSI

Koncyabramii BisTopox 15.00
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AHoOTaNlis Kypcy

IIpeaMeToM BUBYEHHS HaBYaJIbHOI JUCHUMILUIIHU € OCOOJMBOCTI TMEpEeKIany
CKJIQJIHUX TPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIA Ta JIEKCMYHUX 3BOPOTIB AHTJIINCHKOI MOBH.
3MICT JUCHMIUIIHK OXOIUTIOE aHaJll3 OCHOBHUX CIOCO0IB Mepekyiaay 1H(IHITUBY,
TepyHaisl, JIEMPUKMETHHKA, MOJANBHUX jiecmiB, Tomo. (OcobimBa yBara
30CEpePKEHHA Ha JIEKCMYHHUX TpaHc(hopMallisX, SKi BUHHUKAIOTh MpU MepeKiail
BJIACHHMX HAa3B, HEOJIOT13MiB, 0araTO3HaYHUX CIIIB Ta PEATiii.

BuBueHHS 1IbOT0 KypCcy NMOTIMOIII0E MePeKIa03HaBuy MiArOTOBKY MallOyTHIX
¢inonoriB, crnpusie TAUOMIOMY pPO3YMIHHIO CTYIEHTAaMH BapiaHTIB Ta CHOCO0IB
NepeKIIany JEKCUKO-TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIM aHTI1HChKOI MOBH.

MeToWw BUBYECHHS HaBYAIbHOI JUCHUILUIIHK € 3a0€3MEUYeHHs CTYACHTIB
TEOPETUYHUMHU 3HAHHAMHU Ta TPAKTUYHUMHU HABUKAMH TME€pPEeKJIaay TrpamMaTHIHUX
KOHCTPYKIIIM aHTTMChKOI MOBH Ta BIATBOPEHHS JIEKCUYHUX OJMHHIL YKPATHCHKOI
MOBH aHTJIHUCHKOIO JIJIs1 TOAAIBIIIOTO 3A1MCHEHHS IepeKIaaabKoi JisTbHOCTI.

IIporpaMui KOMIIETEHTHOCTI

3arajbHi KOMII€TEHTHOCTI:

- 3JIaTHICTh YYUTHUCA I OBOJIOJIBATH CY4aCHUMHU 3HAHHSIMU 3 1HO3EMHOI MOBH,
MOBO3HABCTBa, JITEPaTypO3HABCTBA, EPEKIIAy.

daxoBi KOMIIETEHTHOCTI:

- 3JIaTHICTh aHATI3yBaTH J1aJIEKTHI Ta COIlIaJIbHI PI3HOBUIN MOBHU, OMUCYBaTH
COLIOJIIHTBaJIbHY CUTYaIlll0, BAKOPHUCTOBYBAaTH 3HAHHS KYJIbTYpPH, 1CTOpIi 1 TpaauLlii
HapO/IIB MOB, SIKi BUBYAIOTHCS;

- 3JIaTHICTh BUIbHO, THYYKO i1 €)€KTUBHO BUKOPHCTOBYBATH aHTJIICHKY MOBY
B YCHIM Ta MUCHMOBIM QopMi, y pi3HUX KAHPOBO-CTUIILOBUX PI3HOBUIAX 1 pericTpax
cnikyBaHHs (o¢imiitHoMy, HeoQIiUiitHOMY, HEWTpalbHOMY), [JIsi PpO3B’sA3aHHS

KOMYHIKaTUBHHX 3aBJIaHb Y PI3HUX cepax KUTTH;



- 3IATHICTH 710 30MpaHHA ¥ aHaII3y, CHCTeMAaTH3allli Ta IHTepIIpeTallii MOBHUX,
JTiTepaTypHHUX (akTiB, IHTEPHpETAllii Ta MepeKIaay TEKCTY OCHOBHOIO (aHTIIHCHKOIO)
Ta JPYror 1HO3EMHUMH MOBaMH;

- 3IaTHICTh TBOPYO OCMUCIIIOBATH 3alPONOHOBAHI 3aBJaHHS, SKI CTOCYIOTHCS
cnoco0iB mepeknany 1HQIHITUBHUX KOHCTPYKUINA, AIENPUKMETHUKOBUX 3BOPOTIB,
Croco01B BUpPaKEHHS MOAAILHOCTI;

- 3JIaTHICTh 3aCTOCOBYBaTH JIEKCHMYHI TpaHchopmallii mnpu Mepekiaii
HEOJIOT13M1B, 0araTo3Ha4YHMX CIIiB Ta peaii.

IIporpaMHii pe3vbTaTH HABYAHHS

- pO3yMITH OCHOBHI mpoOyieMu (inosorii Ta miaxoad a0 iX po3B’s3aHHS 13
3aCTOCYBAHHSM JIOLUIBHUX METO/IIB Ta IHHOBAILIHUX T IXO/I1B;

- XapakTepu3yBaTHU [1aJ€KTHI Ta COI[lajbHI PI3HOBUIM MOBH, OMUCYBaTU
COLIIOJIIHTBAIbHY CUTYAIlil0, BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS KYJIbTYPH, 1CTOPIl 1 TPaJMIIii
HapO/IIB MOB, SIKi BUBYAIOTHCS;

- aHa3yBaTH MOBHI OJWHUIN, BHU3HAYATH IXHIO B3aEMOAII0 Ta
XapaKkTepu3yBaTH MOBHI SIBUIIA 1 IPOIIECH, 110 IX 3yMOBIIOIOTh;

- 3AIHUCHIOBATHM JIHIBICTUYHUMN, JITEPAaTypO3HABUUM Ta  CHEIlaJbHUM
(biyoI0TIYHUN aHaJI3 TEKCTIB PI3HUX CTHIIB 1 )KaHPIB aHTIIIMCHKOIO MOBOIO;

- 3I1MCHIOBATH TOPIBHSJIBHUN aHa3 IpaMaTHYHOI CTPYKTYpH YKPaiHCHKOIi
MOBH 13 JIEKCHYHUMU 1 TPAMaTHYHUMHU OCOOJIMBOCTSAMU aHTIIIHCHKOI MOBH;

- aHaI3yBaTH JIEKCUKO-TPaMaTUYHI SIBUIIIA 3 METOIO 1X MepeKIaay;

- HabyBaTW Ta YJAOCKOHAIIOBATH HEOOXIIHI 3HAHHS Ta BMIHHSA IUIIXOM

OTPAIIFOBAHHS JICKIIMHOTO MaTepially Ta TEOPETUYHOI JIITepaTypH 3 TeM KypCy.



Opranizanis HaBYaAHHSA

OO0Ocsr HaBYAJILHOI JUCIHUILIIHA

Bun 3agarts 3arajgbHa KUJIBKICTHh TOJNH

JIeKIl 12

cemiHapchki 3aHsaTTs /| 18

NpakTU4Hi / 1abopaTtopHi

camocTiitHa poboTa 60

O3HaKyd HABYAIBHOI JUCHUIUIIHU

' . Kypc HopmaTusHuii /
Cemectp CrnenianbHIiCTh ' .
(pi1k HaBYaHHS) BUO1pKOBUIA
6 035 dinonoris 3 BUO1pKOBUIA

TemaTrnka HaBYAILHOI JUCLIUIUIIHA

Tema KUIBKICTB TOJI.

JIEKIII1 | 3aHSTT | caMm.

s po0.

Tema 1. ['pamatuuni Tpancdopmartii mpu nepexnami | 2 2 2
Tema 2. Ciocobu nepeksiaay iHQiHITUBY 2 2 2
Tema 3. llepexianm repyHAis 1 TepyHIIAIbHUX | 2 2 2
KOHCTPYKITIH.
Tema 4. [lepexnan JETMPUKMETHUKA Ta|?2 2 2
TEMTPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKITIH.
Tema 5. Cnocobu BHpaKeHHS MOMAIBHOCTI B | 2 2 2
AHTJIHACHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax.
Tema 6. Ilepeksiam 03HA4YEHOrO0 Ta HEO3HAYEHOTO 10
apTHUKIIIB.
Tema 7. Ilepeknaag acHMHAETUYHUX IMEHHHUKOBHX 2 5
CIIOJTYYECHb.




Tema 8. Ilepexnasa BIacHUX Ha3B. 2 2 5
Tema 9. Ilepexiian 1HTEpHAI[IOHAILHOI JIEKCUKHA Ta 2 5
criocoOu rnepesayi ii 3HaYCHHS.

Tema 10. [epexan peanii. 15
Tema 11. Ilepeknan dhpazeonorizmis. 2 10
3AT . 12 18 60




IMosiTHKa HABYAIBLHOI JUCHUILIIHA

3araigbHa
cucreMa
OLIIHIOBAHHSA
HaBYaJIbHOI

JTUCIIUILTIHA

Cucrema OLIIHIOBaHHS KypCY B1AOYBa€ThCA 3rIAHO 3 KPUTEPISIMU
OLIIHIOBAaHHS ~ HABYAJIbHUX  JIOCSATHEHb  CTYJEHTIB, IO
pernameHToBaHl B yHiBepcuTeTl. 110 3akiHUEHHI KypCcy CTYAEHT
OTPUMYE 3aJIIK Ha MiJICTaBl OI[IHOK, OTPUMAaHUX ITiJl 4aC KOXKHOTO
MPaAKTUYHOTO 3aHATTA (5 O6aiB MakcuMyM). B KiHII Kypcy OKpemMo
nependadeHe mucbMoBe TectyBaHHs (20 OaiiB), Ta OIHKA 3a
caMocTiiiHy poboty (20 O6amiB). MakcumanbHa OILlIHKA, SIKY

CTYJIEHT MOXKe OTpuMatu Ha 3aiiky — 100 Oarib.

Bumorn
MUCHMOBHX

poOiT

hi (o)

[lepenbauene onHE NHCbMOBE  MiJICYMKOBE  TECTyBaHHS
(makcumym 20 OamiB), a TaKOXX KOHTPOJIb CaMOCTIHHOI poOOTH
cTyneHTiB (MakcumyMm 20 OaiB).

KonTpoasHa pobota (y TecToBiil popMi) O6a3yeThCsl HA MaTepial,
AKui OyB PO3TJISTHYTHM B JIEKIsiX, aje He OyB BUHECEHUH Ha
MPaKTUYHI 3aHATTS Ta BiAOYBa€TbCs M1 Yac OCTaHHBOIO
MPAKTHUYHOTO 3aHSTTSL.

KonTposne camocTiiiHOi poOOTH CTYIEHTIB BiOyBaeThesa y popmi
JOMAIlIHbOi pOOOTH, ENEeKTPOHHHMM BaplaHT SKOI CTYAEHTH

HAJICUJIAIOTh BUKJIA1ayeBl HE Mi3HIIIE § TPaKTUYHOTO 3aHSTTA.

CeMiHapchKi

3aHATTA

OIIHIOETHCS BIABIYBaHICTh YCIX 9 3aHATH YIIPOJOBK CEMECTPY 3a
5-0apHOIO MIKaIoK. MakcuMalibHa KIJTBKICTh 0aliB, Ky CTYJIEHT
MO)XE€ OTPUMATH IO 3aKiHUYCHHI MpakTUIHUX 3aHATh — 60. Cyma
OasiB, OTPUMAHMX CTYJEHTOM 3a TPAKTUYHI  3aHSITTS,
pO3paxoBYeTbCSl IUIAXOM JOJIaBaHHs OaliB, OTPUMAHUX Ha

MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 BarOBUM KoedilieHToM 12.
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YMoBU

JOMYCKY bi o)

Jlomyck 10 MiJICYMKOBOIO KOHTPOJIO OTPUMYIOTh CTYACHTH, SIKi

BIIBIAYBAIM  MPAKTUYHI  3aHATTSA, HANKWCAIA  MIJICYMKOBY

HiJICYMKOBOTO | KOHTPOJIbHY POOOTH Ta BUKOHAJIH 3aBAaHHS CaMOCTIMHOI pOOOTH.

KOHTPOJTIO

[lincymkoBuii | @opmMa KOHTPOJIIO: 3K

KOHTPOJIb ®dopma 31a4i: KOMOIHOBaHa
Crynent, sxkuii He HabOpaB 50 OamiB 3a BigoMmicTio Nel,
KOPUCTYETHCS NIPaBOM NEPECKIIAAAHHSI 3alIKYy 3a BizoMmicTio Ne2 Ha
KOHCyJbTalii Bukiagada. Ha koHcynpTamii BUKJIanada CTYIOEHT
TaK0XX MO’KE€ OTPUMATH P03’ ICHEHHS TUTaHb, 3 MIATOTOBKOIO SIKHX
Y HbOTO BUHUKITU CKJIaTHOCTI

AxanemiuHa OuiKyeThCs, 110 KOXKEH CTYJIEHT IOBUHEH CAMOCTIIHO TOTYBaTUCS

N00pPOYECHICTh | A0 MPAKTUYHUX 3aHATHh Ta BUPIIIYBATU 1HAMBIAYaJIbHI 3aBJIAHHS.

BiacyTHicTh mocuiiaHb Ha BUKOPHUCTaH1 Jpkepena, (adpruKyBaHHS
JDKepen, CIHCYBaHHSA, BTPYYaHHS B pOOOTY IHIIMX CTYJIEHTIB
CTAaHOBJISITb, ajl€ HE OOMEXYIOTb, MPHUKIATd  MOXIUBOI
aKaJeMi4yHO1 Heno0podyecHOCTI. BusBIeHHs 03HaK akajgeMIYHOI
HEZ00pOYECHOCTI B TUCHMOBIH poOOTI CTY/AEHTA € M1JCTABOIO JJIs
il He3apaxyBaHHHsI BHUKJIaJauyeM, HE3aJeKHO BIJ MacIITaliB
miariaTy, y pasi He3apaxyBaHHSI poOOTH, CTYACHT, B Y3TOJIKEHI 3
BUKJIAIa4y€M CTPOKH, IOBHHEH IIOBTOPHO BHUKOHATH IHCHBMOBY
poboTry Ta momatd ii BHKIagady Ui OLiHIOBaHHA. [lpum
BUCTaBJICHHI PEUTHUHIOBOIO I1JICYMKOBOIO 0aiay 0O0OB’SI3KOBO
BpPaxXOBYEThCS MPUCYTHICTh CTYIECHTA HA 3aHATTAX (y TOMY YHCII
Ha JIeKUIMHMX), AKTUBHICTh CTyJIEHTa IMIJ 4Yac MPAKTUYHOIO
3aHSTTS; HEOMYCTUMICTh TPOITYCKIB Ta 3alli3HEHb HA 3aHATTS,

KOPUCTYBaHHS MOOUTBHUM Telle(OHOM, IJIAHIIETOM YW IHIIUMHU

11




MOOUTBHUMH TPUCTPOSIMU TI1JI Yac ONUTYBAaHHS Ta BHUKOHAHHS
MUCbMOBUX 3aBllaHb, a TaKOXX PE3yJbTaTH BIANpAIIOBAHHS 3

MOBAKHOI1 IMIPUYHUHU ITPOIIYHICHUX 3aHATD.

Kontponb
CaMOCTINHHOT

poboTtu

CamocriiiHa pobOTa CTyJIeHTa € OCHOBHMM 3aCO0OOM OBOJIOJIHHS
HaBYAJIbHUM MaTepiajioM Yy dYac, BUIBHUN BiJ 00OB’SI3KOBUX
HaBUYAJIbLHUX 3aHATh, 1 € HEBIJA €MHOIO CKJIAIOBOIO IIPOIIECY
BUBUYCHHSI JTUCIUILUIIHU. 3MICT CaMOCTIHHOI pOOOTH CTYACHTH 3
TUCIUIUTIHU  «JIeKCHMKO-TpaMaTU4Hl ~ aCleKTH  MepeKiIamy»
CKJIQIA€THCSI 3 BUKOHAHHS MPAKTHYHUX 3aBJaHb 3a BiMOBITHUMH
TeMaMu. KOHTpoIIb caMOCTIiiHOT poOOTH 3IIACHIOETHCS Y Harlepel
BU3HAUYEHUI 4ac.

MakcuMaiibHa KijbKicTh 0amB — 20.
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Seminar 1. GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS WHILE TRANSLATION
TASK 1. Translate the sentences, pay special attention to the parts of speech
substitution.

1. His voice was hoarse from shouting in the assault and from the smoke of the barracks.
2. It is not the top of the pass where we attack.

3. Let us now have a drink.

4. So much talking makes me thirsty.

5. Also you need a haircut.

6. It simply makes things more difficult.

7. To blow the bridge at a stated hour based on the time set tor the attack is how it
should be done.

8. But it was lucky that they had no cavalry.

9. It is possible that I am lazy and that I drink too much.

10. That being angry is another damned luxury you can’t afford

11. It is not cowardly to know what is foolish.

TASK 2. Additions

1. I am so serious that is why | can joke.

2. That American who comes here sometimes is over there.

3. Itis that you can't accept it.

4. It would not have been true before but it was true that minute and it was only now at
this parting that he ever felt as young again as he had felt before that train left.

5. Yes, that was where he would go in Madrid after he had bought the books and after
he had lain in the hot bath and had a couple of drinks and had read a while.

6. It is necessary that one should die for the things of tomorrow one goes gladly and
with the heart light.

5. I should go now but it is very possible that | would miss them.

7. Wherever it is that we are.
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8. And it was as though one was in the dentist's chair and there were many dentists and
they were all insane.

9. If it is necessary that one should die for the thing of tomorrow one goes gladly and
with the heart light.

10. Then the one who had gagged me ran a clipper all over my head.

TASK 3. Transposition

1. That reflectivity is encountered by sociologists in the actual occasions of their
Iinquiries as indexical properties of natural language.

2. Now the entertainment is provided by professional acrobats in sailor suits,
staging mock battles with cartoon pirates on the decks of a fake ship.

3. We are, of course, stimulated directly by our own thoughts.

4, The French economy began growing solidly well before the new work laws were
passed.

5. In the popular coastal resort of Makarska, for example, most of the hotels are still
owned by the state which has little money to maintain them.

6. The business planning of investment is made out and the technical shape of
projects is being discussed in detail.

7. That this is so can be seen from many facts.

TASK 4. Omission

1. He (Herr Boschen) said it was generally acknowledged to be one of the most
tragic and pathetic songs in the German language.

2. He swore at us in German (which | should judge to be a singularly effective

language for that purpose).

3. If the Republic lost it would be impossible for those who believed in it to live in
Spain.
4, It is regrettable that we never speak seriously.

5. It is true that the girl is long in the legs but is not heavy.

6. It is true that there is no sickness.
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7. And see what happens.

TASK 5. Translate the following sentences into Ukrainian.

1. | never saw two men do more with one-and-two pence worth of butter in my
whole life than they did.

2. I shouldn’t like George to know that I thought so, but there really is no other

word for it.
3. | was vexed to hear Harris go on in this bloodthirsty strain.
4, You don’t expect a man to break off in the middle of a line and snigger and say

it’s very funny but he is blest if he can think of the rest of it.

5. He appeared to be quite pleased to sing it for he came up at once and sat down to
the piano without another word.

6. It takes three girls to tow always; two hold the rope and the other one runs around
the giggles.

7. Fleur had returned when he got home, and Michael realized suddenly that in
calling on June Forsyte he had done a thing inexplicable, save in relation to her and
John,

8. But when he got to door and looked back at her standing alone in that large room,
he felt a pang - she seemed so light, so small, so flyaway, with her silver hair and her
little intent face - still young from misjudged enthusiasm.

Q. After this morning's sitting, indeed, she had wondered; something avid had come
into the face as if Raphaelite had sensed the hardening of resolve within her.

10. He walked too, in the kitchen garden, out of sight of the house; for he could not
get over the fact that Mr. James had lived to be ninety, and Mr. Timothy a hundred, to
say nothing of the others.

11. The strategy has had beneficial results, but it has led to an excessive
aggrandizement of the individual, which may lead in tum either to new forms of tyranny

or to chaos.
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12. These days Japanese companies are less willing to spend money training new
hires; they now demand expertise.

13. Labor camps are in critically short supply of anti-TB drugs and are unable to
create the necessary conditions for the isolation and treatment of TB patients, but it is
impossible to pardon all TB-infected criminals as those restored to liberty would
comprise 80 percent of the prison population. .

14.  The president of the Seul tourist company says that most VIP customers have
become more and more exigent and give preference to tours to exotic countries, such
as Nepal, Bolivia and Peru, for instance.

15.  Beginning around 500 B.C. Olympic victors were paid 500 drachma -- a fortune
at a time when a sheep cost one drachma coin — and enjoyed free meds and front-row
theatre seats for the rest of their days.

16. Despite the win, he was just as concerned as ever about the way his players were
coming together, though he admits they have had only a couple of weeks to learn each
other's moves and accept the roles they were given, especially when they were
secondary ones.

17.  No need to go further. For, in the room, directly opposite to her was a long broad
mirrir, and in it - unseen herself — she could see. John was sitting on the end of a low
divan with an unsmoked pipe in his hand staring straight before him.,

18.  Surprises are exactly what today's consumer doesn’t want. This consumer is a

different breed from the consumer of only 10 years.

Recommended literature

1. Bell T. Translation and Translation. London: Longman, 2003.

2. Kpamap B. [lpakmuunuii nepexnad 3 aweniticokoi mosu : Iliopyunux.
XMmenpaunpkuid, 2007.

3. Marchuk T. Grammar transformations while translation. Lecture. https://test-d-
learn.pnu.edu.ua
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Seminar 2. WAYS OF RENDERING THE LEXICO-GRAMMATICAL
MEANINGS AND FUNCTIONS OF THE ENGLISH INFINITIVE

TASK 1. Translate the sentences. Pay special attention to the forms of the infinitive.
1. It’s easy to see why corporate executives have been hesitant to shell out more
money for new assembly systems, copy machines and office space.
2. Chirac wants to cut income taxes sharply beginning this year, loosen work rules,
and create jobs.
3. Still, there are plenty of reasons to be optimistic that productivity growth will
remain strong based on the information we have today.
4, That means tech investment by companies is still strong enough to push
productivity higher.
5. The ability of companies to boost profits depends on three things: how high they
can lift their prices, how much they can increase output per worker, and how fast wages
are rising.
6. “What’s to stop them from raising my rates $10 every month?”
7. To truly understand the research, investors will have to get their minds around
nuance.
8. But progress in medical science is incremental, and cancer is a particularly tough
disease to crack.
Q. The latest data demonstrate just how tough it is to prolong life.
10. Companies say they’re turning to arbitration to protect themselves from
skyrocketing legal costs.
11. Irecognized almost instinctively that gaunt outline; and when, two minutes after,
all the school, teachers included, rose en masse, it was not necessary for me to look up
in order to ascertain whose entrance they thus greeted.
12.  As this horse approached, and as | watched for it to appear through the dusk, |

remembered certain of Bessie’s tales, wherein figured a North-of-England spirit.
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13.  Asufficient interval having elapsed for the performers to resume their ordinary
costume, they re-entered the dining-room.

14. 1did not now watch the actors; I no longer waited with interest for the curtain to
rise; the spectators absorbed my attention.

15.  Oh, no child! It is not likely; and now it is time for you to come in; you’ll catch
the fever if you stop out when the dew is falling.

16. I tell you I could not forget it; and | took my revenge; for you to be adopted by
your uncle, and placed in a state of ease and comfort, was what | could not endure.

17. And if God had gifted me with some beauty and much wealth, | should have
made it as hard for you to leave me, as it is now for me to leave you

18. He was too formidable a man for one to think of him as being “promising”, as
needing patronage or protection.

19. Instructions were also given for the Governor’s cars to be removed.

20.  “I'should wish her to be brought up in a manner suiting her prospects”, continued
my benefactress; “to be made useful, to be kept humble”.

21. | gave another tug before | answered, for | wanted the bird to be secure of its
bread.

22.  Ishall return to Brocklehurst Hall in the course of a week or two; my good friend,
the Archeacons, will not permit me to leave him sooner.

23. Teaready, | was going to approach the table; but she desired me to sit still, quite
in her peremptory tones.

24.  “Will it please you to dine with me to-day?” he asked as we reentered the gates.
25. The remedy was, to thrust them forward into the centre of the schoolroom, and

oblige them to stand there till the sermon was finished.

TASK 2. Translate the text
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Ykpaincbkuii POHI0BUM PUHOK:
KUIbKa MITPUXIB JJI PO3AYMIB 1HBECTOpA

1996-if Mo)XHA CMIIMBO Ha3BaTH POKOM 3allOUYaTKyBaHHS YKpaiHCHKOTO
donmoBoro punky. I[lpuBaTu3yrOThCS IIiKaBl JepXaBHI MIANPUEMCTBA, SKI B
MaiOyTHbOMY MOXYTh CTaTtu “‘OMakuTHUMM (imkamu” (OHIOBOro puHKY. Tomi x
novasa akTUBHO HisTH Jlep’kaBHA KOMICIS 3 IIIHHUX TanepiB Ta POHIOBOTO PUHKY, SKiH
Ha/JlaHe HOPMOTBOpYE MPaBO Ha PETyJIOBaHHS MPAaBOBHUX 3acal IbOTO (DiHAHCOBOTO
noJisi. HuHImHporo poky npruBabiuBiCTh IHBECTULIIMHOTO pUHKY YKpaiHU 3pocTae, BiH
CTa€ OJHUM 3 HAHO1IBII MOTEHIIITHO MPUOYTKOBUX ‘“‘emerging markets”. CBITYUTH IIPO
e TMOsSBa HAa PHUHKY BEJIUKOI KUIBKOCTI I1HBECTHIIMHMX YCTaHOB, (IHAHCOBUX
nocepeaHukiB.  [IpuBaTu3oBaHO  UUIMHA  psAJ  MIANPUEMCTB  €HEPreTUYHOI,
METaIypriiHoi, MalIMHOOYAIBHOI Ta 1HIIMX, MPUBAOIMBHUX [JIsl 1HBECTOpA, rany3ei
HapoaHoro rocnojapcTBa. Komicis 3 1iHHUX nanepiB Ta GOHIOBOr0 PUHKY Bujana 89
3 800 miteH3iit Ha 3A1MCHEHHS TOCEPEAHUIILKUX OMepalliid 3 IIHHUMU Tarepamu.

[ndppactpykrypa QongoBoro punky MinHimae. Ilopsg 3 0e3misIbHOO
VYkpaincekoro ¢ormoBoro Oipxero (Y®DbB), mounnae nHabupatu obeptu Acormialis
“Ilo3abipxkoBa QougoBa TtopriBenbHa cucrema’ (IIOTC), Ha sakiii oOCsATH TOPriB
JOCATAIOTh TIPOTsToM THXHS 11-12 MuH TpuBeHb (a00 $6-6,5 muH). Ane raiabpmye
PO3BHUTOK PUHKY HoOro iH(popMailiiina Hempo30PiCTh, TOOTO HEJOCKOHAIICTh MPOLIECY
3BITYBaHHS THX, XTO TOpPry€ IIHHUMHU mMamnepamMu. A/Ke TOKH 0 (iHAHCOBUMN
MOCEPETHUK 3aKOHO/IaBu€e He 30008’ 13aHMM 3BITYBAaTH aH1 Jlep)kaBH1M KOMICIT 3 IIHHUX
nanepi, aui [IOTC, anmi Y®b. HaiiGinpm iHdopMamiiiHO NpUBaOIUBUMH IS
noteHiiitHoro iHBectopa € kotupoBku [IDTC, xou 6e3 momomoru QaxiBisg TYT HE
o0iiiTucsa. HaBiTh KOaM omeparop 3BITYE NPO YKIAAEHY Yroly, HIXTO HE MOXE 3
JIOCTOBIPHICTIO CTBEP/KYBATH, 110 111 Yroja BiaOyacs.

Huni npuBaTHi KOMMaHii CKJIQJal0Th MOHAJ AECITh (HOHIOBUX 1HIEKCIB, SKI
MOXKYTh CTaTH Y HaroJil MOTeHI[IHHOMY 1HBECTOpY. 3 HUX HaOuIbII Bigomi - ProU-50,

Wood-15, KAC-20, CSFB Ukr-20 Ta inmi. Hampukidii cepmHs LBOTO POKY
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“YkpaiHncbka 1HBeCTHIlIMHA razera” 3a yuactio ¢ipmu “Iemoitr 1 Tymr” ckiana
Bceykpaincekuil Peiitunr 100 BAT, ne 3a nmoka3HuKaMu BaJoOBOTO J10XO/Y, IPUOYTKY,
BapTICTIO €KCIOPTY Ta 3a PUHKOBOIO KamiTali3alliEl0 PAHXYIOTHCS CTO MPOBIIHHUX
KOMIIaHii YKpaiHu.

Otxe, (oHAOBHIM PHUHOK YKpaiHHM, HE3BaKAIOUM Ha CBOK 1H(QOpMaLIHY
HEMPO30PICTh, a BIATAK - 1 HAJl pU3UKOBAHICTh, CTAE BCE OLIBIIE ¥ O1IbIIIE MPUOYTKOBO

npuBaOIMBUM JIJIsl TOTEHIIIITHOTO 1HBECTOPA.

Recommended literature

1. Kopynens 1. Teopis i npakmuxa nepexnady (acnexmuuii nepexiad): 1liopyunux.
Binnuns: «Hosa Kuuray, 2003.

2. Kpamap B. [lpakmuuynuii nepexnad 3 ameniticokoi mosu : I1liopyunux.
XMmenpHunbkui, 2007.

3. Jlutun 1. Ilepexnaooznascmeo. Haykosuii nocionux. Yepkacu : BugaBHUIITBO
IO. A. Yabanenko, 2013.

4. Marchuk T. Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and functions of
the English Infinitive. Lecture https://test-d-learn.pnu.edu.ua.
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Seminar 3. WAYS OF TRANSLATING PARTICIPIAL
CONSTRUCTIONS/COMPLEXES
TASK 1. Translate the sentences. Pay special attention to the participial
constructions in the sentences below.
1. Suddenly he heard someone running down the stairs.
. | saw people wearing different clothes today.

. I thought I detected a bazooka replying, then all was quiet again.

2
3
4. 1'would imagine him going up my stairs, knocking at my door, sleeping in my bed.
5. Despite his concern for Alexander, Coleman found himself becoming annoyed.

6. David Coleman found himself liking this girl.

7. He remembers Barker coming into the mess and starting to tell about it.

TASK 2. Suggest an appropriate subordinate clause for each PC and translate the
sentences into Ukrainian, pay attention to the nature of the semantic and syntactic
relations existing between the main constituent parts in the sentences below.

1. My private station being that of a university professor, | was naturally deeply
interested in the system of education in England.

2. But Henry V111 being dead, nothing was done.

3. He had seen Jody with his head slowly moving about.
4, After a first session of the Six, with the British Prime Minister waiting outside,
there seemed no reconciling of the French and the Five.

5. Patterson, his habit of politeness back in place, inquired, «Do you want to take
guestions as we go, Alex, or leave them to the end?

6. For an instant, with Mike holding her, she felt the same solace and relief, as when
years before she had run, a little girl, into her mother's arms.

7. The message reported, they walked on.

8. The service in the Chapel over, the mourners filed up again to guard the body to

the tomb.
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2. The men had been sent out to dine at Eustache's Club, it being felt that they must
be fed up.

3. The children, with Graham still hanging on to Susan, were being carried
relentlessly by the current into the path of the water wheel.

4, A police motorcycle escort, engines running noisily, was at the head of the
assembling cortege.

5. His expression was serious, his eyes being troubled.

6. Coleman wheeled serious, his eye on Bannister; his eyes merciless.

7. He was all confusion and embarrassment on the instant, the blood flushing on his
neck and brow.

8. They moved toward the Vicarage, each making enormous effort to find excuses
for the other.

Q. He speared Brad with a long stare, his black eyes glittering.

10. Then I got hold of Pyle's sleeve and dragged him out, with the girl handing on to
his other arm like a hooked fish.

11.  With me working and not home until dark, he hangs around with that bad crowd
toward the bridge.

12.  He looked at her happily in the sun; her khaki shirt open.

13.  The sentry was still standing at the far box with his back turned.

14.  With Adna gone too, Mr. Wipple tried to run the farm with just him to help.

15. Her face tear-streaked but expressionless, almost vacuous, she picked up her
handbag from the floor, opened it, and took out a small pea-green clothbound book.
16. She was lying asleep, with her face sort of on the side of the pillow.

17. They went out by the gate, he with his arm round her waist, and were lost in the
night.

18. Meanwhile Andrew, with his eyes fixed upon the glass jars before him, had been
stumbling upon the specimens.

19.  Her cheek pressed against the pillow, she gazed at him with shining eyes.
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20.  Miss Lawson stood in the doorway smiling rather foolishly after them, her mouth
a little open.

21.  With her eyes fixed on that great yellow moon of a face from which these
entrancing sounds came, Miss Matfield allowed her mind to be carried floating away
on these changing currents of music.

22. His thought having returned, he concluded that it must be some night bird or
large bat.

23.  Listening to the minutes and other routine business, with his chin clasped on his
hand, he let his eyes move from face to face.

24.  She took the flowers in her hand and went down, her face carried high under its
burden of hair.

25. Jane turned to look at Mrs. McGrador, who all this time remained silent,
watching, with her pale unblinking eyes fixed at Jane's face.

26. The worship of senses has often, and with much justice, been decried, men
feeling a natural instinct of terror about passions and sensations that seem stronger than
themselves ...

27. The economic problems facing France are certain to have strong repercussions.
28.  They were told to get the children back to sleep.

29.  The tower seemed to rock in wind.

30.  For about ten days we seemed to have been living on nothing but cold meat, cake,
and bread and jam.

31.  The goods are reported to have been awaiting shipment for several days.

32. The girl seemed to perceive that a question of taste was concerned.

33. He seemed to take rather a fancy to me.

34. Being subject to endorsement by the Cortes, the «reform» is likely to be of little
practical significance. (The Guardian) 31. The money is unlikely to be repaid, unless

there is a fundamental change in the policies of the United Federation ...
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35.  The latest cease fire agreement between the worrying forces in Bosnia is unlikely
to hold.

Recommended literature

1. Kopyneus 1. Teopisn i npakmuxa nepexniady (acnekmuuil nepexnad): Iliopyunux.
Binauns: «Hosa Kuuray, 2003.

2. Kpamap B. [lpakmuunuii nepexnad 3 aweniticoxkoi mosu : Iliopyunux.
XMmenpHuIbku, 2007.

3. Jlutun 1. Ilepexnadosznascmeo. Haykosuii nocionux. Yepkacu : BugaBHUIITBO
IO. A. Yabauenko, 2013.

4. Marchuk T. Ways of translating participial construction/complexes. Lecture
https://test-d-learn.pnu.edu.ua
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Seminar 4. LEXICO-GRAMMATICAL EXPRESSION OF MODALITY
THROUGH MODAL VERBS
TASK 1. Translate the following sentences, pay attention to the ways of translation
of modal verbs.
1. That is the only road on which they can get up tanks, or artillery or even more a
truck toward the pass which | attack.
“I would not disturb her,” - Rafael said.
“I can use dynamite”, said the man with carbine.
“It must have been very hard at the train”, Anselmo said.
| understand what you may be forced to do through my putting conditions.
You should have seen her when we brought her from the train.
Yes, we will have to fight.

“I' have not told you anything you must do”, Robert Jordan said to him.

© ©0 N o O Bk~ WD

How he would have liked to give each of the children a stout pair of shoes, the
boys a warm cap, the girls a pretty hood.

10. Had she been dressed in the trailing skirts of a woman of fashion she would have
made a fitting companion for a man the height of the Senator.

11. He would have married her if he had not died.

12.  He could have done it. I don't believe you".

13. Let me say that she can hardly have been a very good woman.

14.  He could have guessed about that.

15. It was a little dress that couldn't have cost much money.

16. He might have known all the rooms in the house, nothing would surprise him.
17.  She must have been a spectacle, people must have stared at her.

18. He touched his coat gently; he must have been carrying the

notebook there.

19.  He might have lost his temper.
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20. My honorable friends will have heard the tremendous news broadcast throughout
the world.
21.  Several very curious accidents have happened in the last few days. You will have

heard - no, perhaps you will not. You only arrived yesterday, did you not?

TASK 2. Translate the text

Thomas Hudson had studied tropical storms for many years and he could tell
from the sky when there was a tropical disturbance long before his barometer showed
its presence. He knew how to plot storms and the precautions that should be taken
against them. He knew too what it was to live through a hurricane with the other people
of the island and the bond that the hurricane made between all people who had been
through it. He also knew that hurricanes could be so bad that nothing could live through
them. He always thought, though, that if there was ever one that bad he would like to
be there for it and go with the house if she went.

The house felt almost as much like a ship as a house. Placed there to ride out
storms, it was built into the island as though it were a part of it; but you saw the sea
from all the windows and there was good cross ventilation so that you slept cool on the
hottest nights. The house was painted white to be cool in the summer and it could be
seen from a long way out in the Gulf Stream.

It was the highest thing on the island except for the long planting of tall
caesarian trees that were the first thing you saw as you raised the island out of the sea.
Soon after you saw the dark blur of casuarian trees above the line of the sea, you would
see the white bulk of the house.

Then, as you came closer, you raised the whole length of the island with the
coconut palms, the clapboarded houses, the white line of the beach, and the green of
the South Island stretching beyond it.

Thomas Hudson never saw his house, there on that island, but that the sight of

her made him happy. He always thought of the house as her exactly as he would have
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thought of a ship. In the winter, when the northern blew and it was really cold, the house
was warm and comfortable because it had the only fireplace on the island. It was a big

open fireplace and Thomas Hudson burned driftwood in it.

TASK 3. Translate the sentences, pay attention to the ways of expressing modal
meanings.

Objections to this plan, if any, should be reported to the committee at once.
Very little, if anything, could be advanced in the defense of his policy.

Our people have to submit to new taxation, however high.

If considered from this point of view, the problem takes on a new aspect.

But the decision, if logical, requires a measure of courage.

This construction, though useful, is not used on a wide scale.

Whatever the shape of the magnet, is has two poles.

The nucleus determines the radioactive properties, if any, of the atom.
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Though a quarter of million miles away, the Moon is our nearest neighbour in
space.

10. Whatever the shape and size of the body, - it is always possible to find one point
at which a force equal and opposite the weight of the body can be applied so that the
body will remain at rest.

11.  Lucy lay motionless and did not seem to have strength to speak, so for a while
we were all silent.

12, | do not suppose there will be much of interest to other people, but it is not
intended for them.

13. | shall say nothing of Jonathan’s journal unless he asks me.

14, | must only try in the future to show that I am not ungrateful for all his
goodness to me in sending to me such a lover, such a husband, and such a friend.

15.  No man knows till he suffered from the night how sweet and how dear to his

heart and eye the morning can be.
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16. This gave me a fright, for if there is no else in the castle, it must have been the
count himself who was the driver of the coach that brought me here.

17. | said nothing, but went to tell the keeper to report to me if there were
anything about him during the day.

18. Never did | imagine such wrath and fury, even in the demons of the pet.

19.  Why, there is hardly a foot of soil in all these regions that has not been enriched
by the blood of men.

20.  And there is merely the stream of Esk, running between banks of sand.

21.  When | saw that her spirit had failed, 1 at once took advantage of her reaction to
make a diagnosis.

22.  After all, however, there is nothing like custom, for neither rider nor his wife
thought any more of the wolf than I should of a dog.

23.  There was no clear evidence of wrong doing by him.

24. He adds, “I have never seen distraught. He had his eye on the ball”.

Recommended literature

1.Kapaban B. Translation from Ukrainian into English : Iliopyunux. Binauis: HoBa
Knwura, 2003.

1. Kopynens 1. Teopis i npakmuxa nepexnady (acnexkmuuti nepexnad): 1liopyunux.
Biuauis: Hosa Kaura, 2003.
2. Kpamap B. [lpakmuunuii nepexnad 3 aweniticoxoi mosu : Iliopyunux.

XMmenpHuLbKu, 2007.

3. Jlutun 1. Ilepexnadosznascmeo. Haykosuii nocionux. Yepkacu : BugaBHUIITBO
10. A. Yabanenko, 2013.

4, Marchuk T. Lexico-grammatical expression of modality through modal verbs.
Lecture https://test-d-learn.pnu.edu.ua
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Seminar 5. RENDERING OF THE CONTEXTUAL MEANINGS OF
THE DEFINITE AND THE INDEFINITE ARTICLES

TASK 1. Translate the sentences.

There were only two Americans at the hotel.

The room was on the second floor facing the sea.

The rain dripped from the palm trees.

The American wife stood at the window looking out.

Hammond stuffed the cigar-case back.

The three men waited in silence while she mopped up the water with a duster.

In the evening he sat in his armchair chattering to her, or listening as she read the

newspaper to him.,

8.
9.

10.
11.
12,

All the spectators who crowded the galleries looked on with burning interest.
But what a fool - what a fool he had been not to bung any glasses!

But the dust came slowly, spreading like a slow train over the water.

Is that the mill? He asked. Yes.

Now in the night he lay and waited for the girl to come to him

Render the meaning of the following noun clusters.

Finance minister

Development issues

Economics professor

Car manufacturer

Labor government

Deputy chairman

Business possibilities

Minority languages

Long-range investment
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University scholars

Death threats

Government campaign

A barometer reading

Six-week summer holiday

Human resources planning

London district chairman

The ten-kilometer international road

race

Old Age Pensioners Joint Committee

Farm support spending

The World Trade Organization

room temperature sensor

heat pump system

radiation alarm system

earth leakage breaker

Race Relations Employment

Advisory Service

a next generation video game system

ABC-scale Rockwell machine

The Post Office Workers London

district council

Policy issues

A government budget

Service sector

Internet use

Government allegations
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Budget problem

Supermarket shelves

The Justice Department

The Security Council

Tax-sheltered investment

Superstar status

Communication market

Inventory shrinkage

European Cup-winners Cup

Dense fog patches

Salary structure design

Efficient public transport system

The first Rugby League test match

Oil price worries

Internet access market

air flow rate

sensor detection sensitivity

telephone earth line

dominant  telephone  service

provider

radar airborne weather system

12 million dollar book deal

TASK 3. Transform the following Ukrainian noun word-groups into English

asyndetic substantial clusters:
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Kumxkosuii dhon KuiBcrkoro
HaI10HAJIbHOT'O JIIHTBICTUYHOT'O

YHIBEPCUTETY

Crynentu KuiBcbKOi MY3MUHOI akajeMii

M. T1.I. YalikoBCHKOTO

Pimenns KuiBcbkoi MichKOi JepikaBHOI

aaMiHICTparlii

HayxoBo-mociigHi 1HCTUTYTH akaaemii

HAayK YKpaiHu

Hacnigkun 3MMOBOi CTYyAEHTCHKOI cecii

2020 poky

3allikl  M'ITUKYPCHUKIB 32 OCTAHHIO

BECHSIHO-JIITHIO CECIIO

Kuiscbki BUJABHUIITBA XYIOKHBOL
mitepatrypu «Becenkay Ta «YKpaiHCbKUI

IMMCBMCHHUK»

Hacninku dinancoBoi kpus3u oceni 1997

POKY

ATEHTCTBO Yy  cOpaBaXx  KOHTPOJIIO

MOBITPSAHUX JIHINA YKpaiHu

Yuraui HaI[lIOHAIBHOT 010110TEKH

VYkpainu im. Bepuaacbkoro

JlepxaBHa KoMicisi YKpaiHu B cCIpaBax
KOHTPOJIO  aBlalliiHUX  3BI3KIB 13
kpainamu  3axigHoi  €Bponm  Ta

bmmzekoro Cxony
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Pi3aBsiH1 KOJNsiIyBaHHS YYHIB MOJIOJIIINAX

KyaciB micra JIbBOBa

3aoynuku KUiBChKOro iIHCTUTYTY Oi3HECY

1 TEXHOJIOT1H

HogBopiuni Ta Ppi31BsIHI CBATA

XapKIBCHKUX MIKOJISIPIB.

3axoau CTUMYJIIOBaHHS 1HBECTHUIN Yy

MIPOMUCIIOBOCTI Y KpaiHu.

[octuii  KuiBCbKMIM ~ aBTOPEMOHTHHMU

3aBO/I.

[Tpuzepu ¢binanbHOTO TYpY
CTYIAEHTCbKOro KOHKypcy «KpacyHns

micta Kuesay 2000 poky.

[InanoBana 3ycTpiu BUNYCKHUKIB 1940
POKy  bBosApChKOi  CepemHbOl  MIKOJU

JIucsaHCBKOTO parony.

TASK 4. Point out the difference in the lexical meaning expressed by the indefinite
and the definite articles. Translate the sentences.

1. As he passed the bronze statue of the Four Moors a man's figure emerged from an
old house on the opposite side of the shipping basin.

2. The man approached unsteadily along the water side, shouting an English song.

3. As they passed by the gateway of the Uffizi, he crossed the road and stooped down
at a dark bundle that was lying against the railings.

4. The bundle moved, and answered something in a low, moaning voice.

5. «What a fool Rawdon Crawley has been to go and marry a governess!»

6. «But there was something about the governess too. Green eyes, fair skin, pretty

figure».
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7. It was as John had said - he and she just wanted to live and the past was in their way
- a past they had not shared in, and did not understand.

8. I've written a lot of them (his sayings) down in a book for fear of losing them.

9. It is only fair that at the back of the book I would be allowed a few pages to myself
to put down some things

10. It was an early morning of a sunny day.

11. He remembered suddenly the early morning when he slept on the house-boat after
his father died.

12. He wrote a pamphlet on Malt on returning to England

13. She ... took an interest in the pamphlet on Malt: was often affected, even to tears.
14. There came a morning at the end of September when aunt Ann was unable to take
from Smither's hands the insignia of personal dignity.

15. The morning after a certain night on which Soames at last asserted his rights and

acted like a man he breakfasted alone.

Recommended literature

1. Bepba JI. IllopisHanvHa Jjekcuxonoeisi auenitcbkoi ma YKPAiHCbKOi MO8.
Binnuns: Hosa kuwura, 2003.

2. Kapaban B. Translation from Ukrainian into English : ITligpyasuk. Binauis:
Hosa Kaura, 2003.

3. Koganenko I'. Lexicology of the English Language. Kuis: OcBita Ykpainu, 2011.
4. Kpamap B. Ilpaxmuunuti nepexnao 3 auenivicokoi moseu . Iliopyunux.
XMenbHuLbKuM, 2007.

5. Marchuk T. Rendering of the contextual meaning of the definite and the indefinite
articles. Lecture https://test-d-learn.pnu.edu.ua
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Seminar 6. CONVEYING THE NAMES OF COMPANIES, CORPORATIONS
TASK 1. Translate the names of companies (corporations) below and define the

method they are to be rendered:

Allied Breweries.

British Leyland Motor Corporation.

British Overseas Airways Corporation.

Educational Supply Association.

General Electric Co. Ltd.

Philips Records Co.

Rugby Portland Cement.

Triplex Safety Glass Co.

ABC (American Broadcasting
Company).
NPR (National Public Radio).

British Aircraft Corporation.

British National Oil Corporation.

British Shoe Corporation.

Elswick-Hopper Cycle & Motor Co.
Ashanti  Goldfields Company Ltd.
(Ghana)

Radio and Allied Industries Co.

Standard Telephones and Cables.
Typhoo Tea Ltd. Co.

CBC (Columbia Broadcasting System).

TASK 2. Translate the following situations.
1. Ask a middle-aged working man in the north of England what he and his friends

contemplated doing when they left school 20 years ago and you get only two answers:

36



They would work in the shipyards or the coal pits, for companies with names like Swan
Hunter, British Shipbuilders, Cammell Laird and British Cod.

2. Ask a secondary-school graduate now where he or she is likely to wind up working
and you will hear very different-sounding names: companies called Samsung, Daewoo,
LG Electronics, Chunghwa Picture Tubes, Woo One, Tatung or maybe Poong Jeon or
Sung Kwang.

3. It is a sign of one of the most dramatic changes in modern industrial history: the
growing dependence of Britain, a rich country that once ruled a great empire, on South
Korea and Taiwan, once poor, developing countries, to solve the chronic problems of
unemployment left behind when the coal mines and the shipyards closed.

TASK 3. Translate the following Ukrainian names of enterprises and public bodies

into English:

BUpOOHUYE 00'eTHAHHS «3aKapraTiiic)

KhiBChbka (ipMa 1TOOYTOBHX  MOCTYT

«CBITAaHOKY

@oH AepKABHOIO MaiiHa Y KpaiHU

[lerpoBchbkuii MamMHOOYIIBHUN  3aBOJ

(loHeupk)

Hikomonscbkuii 3aBO/I MOJIOYHHUX

MIPOJIYKTIB

JIep>)KaBHE MIINPUEMCTBO TypUCTUYHUN

komIuiekc «IIpomicok»

IBano-®paHKiBChKE creriani3oBaHe

VIIPaBJIIHHS MeXaHi3alli Oy IBHUITBA

KepueHchkuil MeTarypriiHuii KOMOIHAT

AKITIOHEpHE TOBapuCTBO «[ TMHO3EMHMIA

3aBo1» (MukoaiB)
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KTTY, KuiBcbke TpaMBalHO-
TPOJIEHOYCHE yIpaBIIHHS

BUPOOHNYE o0'eqHaHHS «/onbac-
aHTPALIAT»

Y KpMammHeKkcnopT

JHinponieTpoBchka ¢ipma «B3yTTsin

I'CHCPAJIBHC arCHTCTBO 3

TYpU3MY

3akapratcbKkoi 00J1acTi

«Hadroximik [Tpukapnarts»

binouepkiBcbke BHPOOHUYO-TOPTiBEIbHE

TPHUKOTAYXXHC HiI[l'IpI/IeMCTBO;

«JIbBIBOOIIIION00BOYY

Jep)KaBHE  MIAOPUEMCTBO  pO3APiOHOL

toprim «Bumenbkay (J{Hinpo)

TypuctuyHa ¢ipma «I amamis

TASK 4. Translate the names of London hotels, hostels, inns and accomodation

campuses into Ukrainian. Model:

1. Lincoln House hotel, Glynne Court hotel, Duke of Leicester (hotel)

2. Hyde Park Rooms hotel, The Victoria inn, Green Court hotel, Half Moon hotel;

3. Wembley Park hotel, International students house, Oxford Street Youth hostel;

4. University of Westminster (hotel),

Cartwright University halls, Allen Hall

summer hostel, International student residence

TASK 5. Translate the following names of Ukrainian hotels, halls of residence, and

guest houses into English.

1. T'orens «30m0THM KOJIOC,

«uinpo»/«CnaByTua».

roTeJIb «KuiB«/«Ykpainay, roTelb
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2. bymunok BigmoumHky «beperoBe» (3akapnarts), OYAMHOK BIAMOYUHKY
«Bonocnan» (SIpemue, 3akaprnarts).

3. Tlancionar «Komoc» (ITyma-Bomutis), mancioHat «BomHHWK», IaHCiOHAT
«Koomnepatop» (3akapnartsi), mnancioHaT «Masak» (KuiBcbkuii MOMITEXHIYHHMA
IHCTHUTYT).

TASK 6. Translate the text. Pay special attention to the translation of proper
names.

Octpor

Ie micTo apeBHe, oane 13 nepiux mict [liBaeHHo-3axinHoi Pycu-Ykpainu. Boepiie B
ICTOpUYHUX JKepenax BiH 3raayerbes mig 1100 poxom B ImartiiBchbkoMy JITOMHUCI.
OcHoBHe Bu3HauHe Micie OcTpora - KHSOKMH 3aMOK, 3pa3oK JIaBHBOPYCHKOTO
000pOHHOT0 309ecTBa. AHCAMOJIb 3aMKY 30€pir OCHOBHI OyaiBil. 3apa3 y 3anax Li€i
YHIKaJIbHOI apXiTEeKTYypHOI MaM'ITKU Kpae3HaBuuil myseil. Y 30-Ti poku 3abiumianu
[030JI0TOI0 BCl M'ATh OaHb BennuHOI borosiBneHcbkoi mnepkBu. OHOBIEHE 1 mepie
OTIOPS/KCHHSI CIIOPYAU. Y 3aTUIIHOMY CKBEpl CTOITh CTeNla Y BHUIJISIII PO3TOPHYTOL
KHHTH, sika BcTaHoBieHa 1978 poky, mo 400-pivus 3 yacy 3acHyBaHHS OCTpPO3bKOi
CJIOB'SHO-TPEKO-JTaTUHChKOI akajaeMii 1 JpykapHi. Tyr Ham nepmoapykap IBan
®enopoB BUITYCTHB I'ATh BUJIaHb KHUT, Y TOMY UKCHl YHIKaIbHY «OcTpo3bKy bibitoy,
sKa BuMnuia y cBiT 12 cepmHst 1581 poky 1 cTaja BEIMKOI MOJIEH0 y BITUU3HSAHIN
KyJnbTypl. 3a XyAoxkHIM opopmiieHHSIM OcTpo3bKy bibiito BIAHOCATH 0 KHMYKKOBOTO
MUCTENTBa enoxu BiapomkeHHs.

Recommended literature

1. Kopynens 1. Teopis i npakmuxa nepexnady (acnekmuutl nepexnad). Iliopyurux.
Biuauis: Hosa Kuawura, 2003.

2. Koganenko I'. Lexicology of the English Language. Kuis: OcBita Ykpainu, 2011,
4. Marchuk T. Conveying names of companies corporation firms. Lecture https://test-
d-learn.pnu.edu.ua
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Seminar 7. CONVEYING THE NAMES OF PUBLIC BODIES

TASK 1. Translate the following names of Ukrainian trade unions into English.

Define the method they are to be rendered.

[Ipo¢dcmisnika mpaiiBHUKIB Oy/IBEIbHOI

IPOMUCIIOBOCTI Y KpaiHu

[Tpodcmninka MpaIiBHUKIB

TIPHUYOPYAHOI IPOMUCIIOBOCTI Y KpaiHu

[Tpodcminka MPaIiBHUKIB
MaIIHOO Y TIBHOT MIPOMHU CIIOBOCTI
Ykpainu

[Tpodcninka mpaiiBHUKIB OCBITH, BUIIOT

IIKOJIM Ta HAYKOBUX YCTaHOB Y KpaiHU

[Ipodcninka  mpamiBHUKIB — XIMIYHOI

IPOMUCIIOBOCTI Y KpaiHu

[Ipo¢cmisika mpaiiBHUKIB €HEPreTUUHOI

IPOMUCIIOBOCTI Y KpaiHu

[Tpodcminka MPaIiBHUKIB M'siCO-

MOJIOYHOI IPOMHUCIIOBOCTI Y KpaiH!

[Ipodcninka  mpaiiBHUKIB ~ OXOpPOHHU

310poB'st YKpaiHu

[Tpodcminka MPaIiBHUKIB

CyIHOOY/IIBHOT TPOMHUCTIOBOCT1 Y KpaiHu

TASK 2. Translate the names of the following English and American trade unions

into Ukrainian.

ACTW Amalgamated Clothing and
Textile Workers (USA)
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AUEW  Amalgamated Union  of
Engineering Workers (USA)

AAEE American  Association  of

Electrical Engineers

AAA American Automobile Association

ASLEF  Associated  Society  of

Locomotive Engineers and Firemen

SE Scottish Electricals

TGWU Transport and General Workers
Union (Gr. Britain )

Union of Post Office Workers (Gr. Br.)

UMWA United Mine Workers of

America

UAWU United Auto Workers Union

America

USWA United Shoe Workers of|.

UTWA United Textile Workers of

America

The AFL - CIO the American Federation
of Labour - the Congress of Industrial

Organizations

UPS United Parcel Service (USA)

TASK 3.  Find Ukrainian equivalents for the English public bodies below and

translate the sentences into Ukrainian.
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1. There is a broad consensus that the Social Security system needs reform, but little
agreement on what should be done, and many of the important organizations in the
debate are formulating their strategies.

2. The Hong Kong Aircrew Officers' Association said pilots had been complaining of
a loud buzzing in their ears that forced them to quickly change to another frequency to
maintain contact with air-traffic control.

3. The strike was called by the Histadrut Trade Union Federation to protest tax
increases, budget cuts and privatization plans of Prime Minister Benjamin Netanyahu's
government.

4. The meeting of the Parliamentary Assembly of the Organization for Security and
Cooperation in Europe (OSCE) ended Friday in Copenhagen.

5. The Ukrainian Union of Businessmen became a member of the International
Organization of Employers.

6. Abraham Katz, president of the U.S.Council for International Business and deputy
chairman of the executive committee, noted at the meeting that the success of reforms
in Ukraine is defined by the level and speed of investments, both domestic and foreign.
7. Janice Shields of the U.S.Public Interest Research Group and Chris Privett of the
American Society of Travel Agents, blamed airline pricing policies for the wide range
of prices, saying «there may be up to 100,000 fare changes a day».

8. Mr. Rajavi married Maryam, a metallurgical engineer who had been a student leader
in Tehran, and together they established the National Liberation Army, the military
wing of the National Council of Resistance, a coalition of Iranian opposition groups
abroad.

Q. The International Monetary Fund's 2nd European Department mission to Ukraine
yesterday conducted meetings with the government officials.

10. The European Union - Ukraine joint committee ended its four-day meeting in
Brussels. The Ukrainian delegation was led by Roman Shpek, the head of National

Agency for Reconstruction and Development (NARD).
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11. 86 percent of the apartments in the high-rise blocks of Bukit Batok are being built
and sold at much less than free-market rates by the government's Housing and
Development Board.

12. Vancouver International Airport operated at only 10 per cent capacity Sunday and
was struggling to get planes moving Monday.

13. National Railway trains were at a standstill, according to the Canadian Wheat
Board, which sends most of its grain by train to the port of Vancouver.

TASK 4. Translate the names of the following English public bodies into Ukrainian.

Amateur Athletic Association

Royal Geographical Society

Greenpeace

Boy Scouts Association

British Institute of Public Opinion
(Gullop Poll)

CPDS, Centre for Political and
Diplomatic Studies (Oxford)

Central Office of Information

Department of Employment

Inner London Education Authority
The British Field Sports Society

New Economic Foundation

The United Kingdom Atomic Energy
Authority

British Association for the Security and

Cooperation in Europe

British Medical Association
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IATEFL International Association for

Teaching English as a Foreign Language

Department of Education and Science

Duke of Humphrey's Library (Ox-ford
Univ.)
London CountyHeath Youth hostel

TASK 6. Translate the text.
What does labelling involve?

This product meets the requirements of scheme which provides for international
and environmental labeling of personal computers. The labeling scheme was developed
as a joint effort by the TCO (The Swedish Confederation of Professional Employees),
Naturskydds foreningen (The Swedish Society for Nature Conservation) and NUTEK
(The National Board for Industrial and Technical Development in Sweden). The
requirements cover a wide range of issues: environment, ergonomics, usability,
emission of electrical and magnetic fields, energy consumption and electrical and fire
safety.

The environmental demands concern restrictions on the presence and use of
heavy metals, brominated and chlorinated flame retardants, CFCs (freons) and
chlorinated solvents, among other things. The product must be prepared for recycling
and the manufacturer is obliged to have an environmental plan which must be adhered
to in each country where the company implements its operational policy.

The energy requirements include a demand that the computer or display, after a
certain period of inactivity, shall reduce its power consumption to a lower level in one
or more stages. The length of time to reactivate the computer shall be reasonable for

the user
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Labeled products must meet strict environmental demands, for example, in
respect of the reduction of electric and magnetic fields, physical and visual ergonomics

and good usability.

Recommended literature
1. Bep6a JI.I'. IlopisnanvHna nekcukonozia aneniticbkoi ma yKpaincbkoi Mog. BIHHUIIA:
Hosa xnaura, 2003.
2. Kopynens 1.B. Teopis i npaxkmuka nepexniady (acnexmuuii nepekiao):
[Tinpyunuk. -Binauns. «Hosa Kuuray, 2003. - 448 c.
3. JlitBinsax O. 36ipuux énpas 0.is 3aHAMb 3 YCHO20 Nepekiady (aHan0-yKpaiHcbKa
mosna napa) / O. JlitBinsk. — Binaung : HoBa kuwura, 2019. — 232 c.
4. Marchuk T. Conveying names of public bodies. Lecture https://test-d-
learn.pnu.edu.ua
5. Hikonenko A.I'. Jlexcuxonozis aneniticokoi Mosu — meopis i npakmuxa. BIHHUII:
Hosa xnaura, 2007.
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Seminar 8. WAYS OF RENDERING PHRASEOLOGICAL UNITS
TASK 1. Comment on the following translation version. Provide your own translation
If necessary.
| Iligasmucss Oynmu 3a JIHimpom raijamaku, Ta ¥ Ti MOBEPHYJIUCH Y PO3OUINAKH, a
HE CIPaBKHIX JHIAPIB.
The Haidamakas rose beyond the Dnieper, but soon they, too, turned into thugs rather
true fighters.
2. Oi1, He Tak Koiuch Oymno y Hac Ha Civl y HAaImoMy K03albKoMy Kpai!
That’s not the way things used to be in our Sich - in our Cossack country!
3. "He Garartoro poay!"- ka3zana npocTta CBUTa, HAKUHYTa HAOMAIIKH .
"He is not a well-to-do family", said a plain coat the man wore over his shoulders.
4, CrpaBa gaBHO CTOsJIa Y MIEYI.
The meal had long been standing in the oven.
5. Crinu ["ans yopana mimanepamu, HooOBIITyBaJla BUIITMBAHUMHU PYIIHUKAMU.
Halya covered the walls with wall paper and hung them  with embroidered
towels.
6. I xamma 10 Gopiiy He BpSIU-TOAM; @ YACOM 1 CUP Ha BapEHUKH.
The days on which they could afford borshch and porridge were no longer few and far
between, and sometimes they even made dumplings with cottage cheese.
7 - A BOJIOCTB K€ Ballla JaneKo?
- Is your volost office far from here?
8. Hine Hi 01HOT 3eMJISTHKH - CKPi3b Ma3aHKHU.
There was not single dugout to be seen, and everybody lived in decent clay-plastered
houses.
Q. ScHe coHeuko N000 CBITHTH Ta TPI€; CHITU TAIOTh ; O1KATh 3 Tip JIOJIUHAMHU
OpYAKI MPOTIYKKA CHITOBOI BOJM; paHHI YyMakd KOJIO BO31B JIAITYIOThCS; a TaM 1

XJ1100poOH 3aBOPYIIMIHCS"
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The sun shone brighter and got warmer, melting the snow; fast rivulets ran down
hillsides into valleys; early chumaks* got busy riding their wagons and before long
farmers also stirred to life . . .
TASK 2. Find the correct Ukrainian equivalents to the following English
phraseological units.
1. There is many a slip between the cup and lip.
2. Let sleeping dogs lie.

Two is a company, but three is none.

A cat may look at a king.

Faint heart never won fair lady

3

4

5

6. Look before your leap.
7 Nothing like being in the safe side.

8. Saying and doing are two things .

Q. You don't know whether to cry or laugh.

10. An old man is no better than a baby.

11 It takes courage to start.

12.  Don't count your chickens before they are hatched.

13.  Many words cut more than swords.

14. You won't buy a house for a song.

15. The mere sound of that execrable, ugly name made his blood run cold and his
breath come in laboured gasps.

16. The priest's few words were very touching; | think he was almost moved to
tears himself.

17.  When the doorbell rang Auntie Jane nearly jumped out of her skin.

18.  Poor Aunt Flossie actually fainted, and Uncle Bill kept blinking, as if he had seen
a ghost.

19. He had been a rolling stone too long to sit down in one place, breed cattle and

wait for them to grow.
47



TASK 3. Translate the titles of the following Ukrainian and foreign newspapers,
magazines and journals into English:

«Hapopna razeray, «Ykpaincbke cinoBoy, «CinoBo [IpocBiTi», «OcBiTay «l omoc
VYkpainny, «Ypsanosuit Kyp'ep», «KuiBcbka mnpaBma», «Jliteparypna VYkpainay,
«Komepcant», «Monoas Ykpainmw», «Jlemokpatuuna Ykpaina», «CiabCbKi BICTI»,
«Hapomna apmis», «KuiBcbki BimomocTtin, «HopHomopchkuit Mopsk», «llleBueHkiB
Kpail» (3BeHUTOpoAchbKa paiiras.), xypHaiu: «/[3BiH», «bepe3unby, «YkpaiHay,
«Bitunznay, «/lninpo», «KuiB», «BcecBity, «CroboxaHmuHa» (MACHM. XypHAI,
XapkiB), «Xonognuit Ap» (mucbm. xypHan, Yepkacu), «CydacHIiCTb» (JIIT.-TIOJIT.
KypHai), «MoBO3HABCTBOY, «IHO3eMHI MOBH», «CI0BO 1 9acy, «lHO3emMHa (iomoris»
(JIbBiBCcHKHMI yHIBepcHUTET), « Teopis 1 mpakTuka nepekiany» (KHY im. TllleBuenka).
TASK 4. Translate the following sentences containing the titles of American news
media into Ukrainian
1. Most of the daily newspapers are published, rain or shine, on Christmas,
Thanksgiving, or the Fourth of July.

2. The Wall Street Journal can be found throughout the country. Yet, one wouldn't
expect The Milwaukee Journal to be read in Boston, or The Boston Globe in Houston.
3. Three of the better-known American newspapers The New York Times, The
Washington Post and the Los Angeles Times not only collect but also sell news, news
features, and photographs to hundreds of other papers in the U.S.and abroad.

4. In one famous example, an expose of the CIA in The New York Times, also appeared
in 400 other American newspapers and was picked up or used in some way by hundreds
more overseas.

5. Some American papers are of international excellence, namely: The Christian
Science Monitor, The (Baltimore) Sun, the St. Louis Dispatch, The Milwaukee Journal.
6. Among the largest daily U.S.newspapers also are: Daily News, USA Today, The
Washington Post, The Chicago Tribune, The New York Post, The Detroit News, The
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Detroit Free Press, The Chicago Sun Times, (The Long Island) Newsday, The San
Francisco Chronicle, The Boston Globe.
7. There are more than 4,000 monthly, and over 1,300 weekly magazines in the USA.
8. Quite a few of them have international editions, are translated into other languages
or have «daughter editions» as National Geographic, Reader's Digest, Cosmopolitan,
Vogue, Time, Newsweek, Scientific American, and Psychology Today.
9. Some American periodicals treat serious educational, political, and cultural topics at
length. The best-known of these include The Atlantic Monthly, Harvard Educational
Review, Saturday Review, Consumer Reports, The New Republic, National Review,
Foreign Affairs, Smithsonian (published by the Smithonian Institution in Washington,
D.C.), and, of course, Family Circle, Woman's Day, or National Enquirer.
TASK 5. Translate the texts.

AN ENGLISHMAN'S DAY
An Englishman's day - and who better to describe it than an Englishman's wife? It
begins when, ignoring me, he sits down to breakfast with his morning paper. As he
scans the headlines (or the racing results) there is nothing he likes better than his
favorite breakfast of cornflakes with milk and sugar (porridge if he lives in the North)
followed by fried bacon and eggs, marmalade and toast, the whole accompanied by tea
or coffee. But whether he in fact gets such a meal depends on the state of my
housekeeping budget! After breakfast, except on Sundays and (in many cases)
Saturdays which are holidays, he sets off to work by train, tube, car, motor scooter,
motor bike or even on his own two feet. The time he sets out depends in large degree
upon whether he is what might colloquially be termed a «striver» (one who works
himself), a «driver» (one who sees that others works) or a «thriver» (one who profits
from others work). If he is a «striver», he will jostle along with thousands like him on
the 7.20, probably still reading his paper (or somebody else's) and studying the

successes (or otherwise) of his favourite team.
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The «drivers» customarily depart about an hour later while the «thrivers» travel up to
the City in great style about an hour later. But be he «striver», «driver» or «thriver», he
will enjoy his tea or coffee break around about 11. The tea or coffee is usually brought
to the factory bench or office desk.

Then, at mid-day, everything stops for lunch. Most offices and small shops close for an
hour, say from 1 to 2, and the city pavements are thronged with people on their way to
cafes. Factory workers usually eat in their canteens.

The usual mid-day meal usually consists of two courses - a meat course accompanied
by plenty of vegetables, followed by a sweet dish, perhaps fruit pudding and custard
with tea or coffee to finish. Most Englishmen like what they call «good plain food, not
messed about with». They must be able to recognize what they are eating. Otherwise
they are likely to refuse it. Usually they like beef steaks, chops, roast beef and Yorkshire
pudding and fried fish and chipped potatoes.

They are in the main not overfond of soup, remarking that it fills them without leaving
sufficient room for the more important meat course. Then back to work again, with
another break in the middle of the afternoon, once again for tea or coffee, sometimes
with a cake or biscuit.

The working day finishes at time between 4 and 6, with the «thrivers» usually first
home and the «strivers» last. On arrival home, many Englishmen seemto like to inspect
their gardens before their evening meal.

This goes under various names - tea, high tea, dinner or sup-per depending upon its
size and also the social standing of those eating it. Usually a savoury meat course is
followed by stewed fruit or cake and tea. His evening meal over, the Englishman might
do a bit of gardening and then have a walk to the «local» for a «quick one». The «local»
means the nearest beer house while a «quick one» means a drink (alcoholic, of course!)
taking anything from half-an-hour to three hours to imbibe! There is plenty of lively,
congenial company at the «local» and he can play darts, dominoes, billiards or discuss

the weather or the current situation.
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But if the Englishman stays at home, he might listen to the radio, watch television, talk,
read or pursue his favourite hobby. Then at any time between 10 and 12 he will have
his «nightcap» - a drink accompanied by a snack - and then off to bed ready for
tomorrow. (S. Andrews)
Ko3zaubvkomy pooy nema nepesooy.

Hizamo 6 He BIi3HAIM CHOTOJIHI 3aIOPOXKIIL CEPEl AMMOTApHUX TPYO 3aBOIB 1 (padpuk
Ta TEPUKOHIB, [0 HArajayrTh BIJJATIK €THUIMETCHbKI MipaMiau, cBow JIyraHmuHy i
3emuti, siki BoHU oOxwuBamy 300 3 rakom pokiB TOMy B310BX OeperiB CiBEpChKOTO
Hinug, Jlyrani, Alinapy, Jdepkyna, Kam'suku. CaMme BOHM 3aCHYBaJIM 0araTOTUCIYHUM
suMiBHUK Kam'sauit bpin - 3Biaku i mimoB y pict Jlyrancbk. MokHa Ha3BaTu i 1HIII
Ko3anbki nocenenss: Pyoix (Huni Pyoixne), Carosa Jlyuka (Carose), HoBuii [IckoB
(HosonckoB), binonyusk, Hlacts, MaxkapiB Ap. [lpsamux HamaaxiB 3amopo3bKUX
K03aKiB Ha JIyraHIuH1 TUCAY1. 1X JIETKO BII3HATH, HAIIPUKJIAJ, 32 MIPI3BUILIAMH, TIPO SIK1
Ji3HaeEMOCsl B O00JacHOMY ajapecHomy Oropo. Mixk Hac kuByTh: HeWszmiimuinanka i
[lokunbOopona, HenuiinuBo 1 Cesatonyx, HeOuitnigkonino 1 MonuOora,
Copokcobak... JlonenaBHa OyB 1 HOCIH TaKOT0 4yJEPHAIBKOTO MPI3BUIIIA, 1110 OApa3y i

HE BUMOBHUUI (MPsAMO X04 10 KHUrU ['1HHecca nojasait) - HamBuakopydTArHUpSIHO !

Recommended literature

1. Bep6a JI.I'. IlopieusanvHra nexcuxonozia aneniliicokoi ma ykpaincbkoi mos. BIHHUILIS:
Hosa xnura, 2003.

2. Kopyneur 1.B. Teopis 1 mpakTuka mnepekiany (acleKTHHM TepeKiian):
[Tinpyunuk. -Binauns. «Hosa Kuuray, 2003. - 448 c.

3. JliTBinax O. 30ipHUK BIpaB JJid 3aHATH 3 YCHOTO MEepeKiaay (aHrJio-yKpaiHChKa
MoBHa niapa) / O. JliTBinsak. — Binnung : HoBa kuura, 2019. — 232 c.

4. Marchuk T. Ways of rendering phraseological units. Lecture https://test-d-
learn.pnu.edu.ua
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Seminar 9. INTERNATIONAL LEXICON AND WAYS OF ITS TRANSLATING

TASK 1. Translate the texts.
Bucoxoweuokicuuit Inmepnem 6i0 “Ykpmenekomy”

13-16 xBiTHs 2004 poky y KuiBcbkoMy MiXHapOIHOMY BHCTaBKOBOMY IIEHTPI
“Excno-Ilnaza” mpoxoauna TpeTs crierianizoBana akiis “Enextponna Ykpaina”.

B ypouwucriii niepeMoHii BIAKPUTTS B3sUIM y4acTh MEPUIMH 3aCTYIMHUK T'OJIOBU
JlepxaBHOTO KOMITETY 3B’s3Ky Ta iHopmatusamii Ykpainu Jleonin Herynuxara,
nepunid 3actynHuk rososu [AK3IY y 3B’sa3kax 3 BepxoBHorwo Pagoro Ykpainu Omner
[IpoxxuBanbcbkuii, B.o. ronioBu npasiiHHsa BAT “Ykprenexom™ ['puropiit J[3exoH.

Y  pamkxax “EnextponHoi Ykpainu”  BigOynacs raity3eBa  BHUCTaBKa
TEJIeKOMYHIKalli, mepex web-texHomsorid “Tenekom & Inreprer 20047, y skiid
TpanumiitHo Opayio yudactb BAT “Ykpremekom”. Ha crenmi ToBapuctBa Oyiu
Ipe/ICTaBIICH1 HAUMONYJSPHIII IHTEPHET-TIOCTYTH BiJl “YKpTEeIeKomy:

- BiAKpUTHUH nocTyn a0 [HTepHeTy mo TenedonHii tinii (dial-up);

-RadioSpot (“PanioCnot”) - BUCOKOIIBUIKICHUI O€3IpOTOBUI IHTEPHET-I0CTYI
3a trexnoJioriero Wi-Fi;

-XDSL-3’eqHanHs - BUCOKOIIBUIKICHUHN MUGPOBUI aOOHEHTCHKUN JOCTYI 0
IaTepuery.

OpHMM 13 TOJOBHUX MPIOPUTETIB PO3BUTKY TOBAPHCTBA € MEPETBOPEHHS HOTO
HOBHMX MOCIYT HAa €TAJIOHW HAJIIMHOCTI, 3py4HOCTI OTPUMAaHHS Ta BUKOPHUCTAHHS, Ha
€TaJIOH SIKOCTI OOCIYrOBYBaHHS CIIO’KHBAYiB.

IHonirnomu
Himeus HlroTue, mo nomep nepen Apyror0 CBITOBOKO BIMHOK, TOBOPHUB aiK...
270 wmoBamu. 230 MOB 3HaB JAHCHKUWA Y4YEHUH  MHHYJIOTO  CTOJITTS
PacmycXpictisnPack, 140-nmpodecop  JIbBIBCbKOro  yHIBepcuUTeTy  AHIKEH
I"aBpoHchkuii, 6mmu3pko 100 - akapemik M. Mapp, 80 - BunatHuii apxeosior I'eHpix

Hniman, moHan 60-ykpaiHChKMI HayKOBEIlb 1 MUCbMEHHUK AraTanresn Kpumchkuid.
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3HaHHS 1HO3EMHHUX MOB 37laBHA BBAXKAJIOCS 332 HEBIJ'€MHY O3HAKy IyXOBHOI
KynbTypu. KuiBchkuil kHsi3p Bomomumup MoHomax mnucaB y cBoeMy «lloydeHH1»:
«Ilo 3HaeTe noOporo, Toro He 3a0yBaiTe, a YOr0 HE 3HAETE, TOTO HABUYAUTECH - SIK
0aThKO Mii, IepeOdyBaroun BJIOMa, 3HaB I'ITh MOB, BiJl TOTO 00 YE€CTh B IHIITUX KpaiHaX».
KinpkoMa 1HO3eMHUMM MOBaMU BOJIOALIM BUAATHUN MOJIKOBOACID 1 ACp>KaBHUN Aisid
VYkpainu borgan XMenpHUIbKUH 1 TeThbMaH [BaH BUTOBCHKUTA.

Uumaso moJirioTiB (BiJ FPELKOrO «IOJi» - 6araTo, r10TTa» -MOBa) € 1 B HAIII
gac. Y Pumcbkomy yHiBepcuteri mnpaioe mnpodecop Kapno TanbiaBini, skuii
JIOCKOHAJO BoOJIomie 35 MoBaMH, BHMKIajgace 25-Ma, a Bcboro 3Hae ix moHan 120.
«batpko» xibepHeTnku HopOept Binep BuBumB 13 moB, mpodecop TapTrycbkoro
yHiBepcurtetry Ilayns Apicte Ta Bukiagady MockoBcbkoro AHpii 3ali3HsK, pOJOM 3
YepHIriBIIMHU, 3HaOTh jaech no 40 MoB. /[0 ABOX NECATKIB 3HAB iX YKpaiHCbKUU
MUCbMEHHUK-TIepekiiaay Mukosna Jlykam. Bin aBrop uynoBux nepekiajis «Paycray
Tere, «Jlexamepona» Bbokkauuo, «Jlon Kixora» CeppanTeca Ta IHIIUX ILIEAEBPIB
cBiTOBOI JiTeparypu. [lomirioru BU3HAIOTH, IO MPOIEC BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB
Ty’Ke CKJIaJHUM, 1 B KOXKHOTO 3 HUX CBOI BJIACHI METOJIH.

Scotland

It is one of those places where civilization has not tramped all before it.
Scotland has uniquely combined the untouched beauty of nature with the kind of
facilities that guarantee comfort.

Your impressions from Scotland very much depend on you, on how open you
are to new cultures and traditions of this country. Start your trip with the cities and then
go deep to the Highlands. Step by step you will be unwilling the quiet magic of this
miraculous place and falling in love with its unforgettable authenticity, which gets
smoothly with modernity. Tartan is no longer just an echo from the past. Any bank or
football team has its own tartan. Any local family can have a tartan by just registering

it at the Scottish tartan Society.
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And it is not only fashion that reflects a changing consciousness. Over the last
10-15 years Scots seem to have become more conscious of their national identity, just
as we Ukrainians have. They do not only debate their more independent status, but wear
kilts more often - for weddings and for parties, even for work. They feel proud and
comfortable on these double-pleated skirts, even when they have to pay something in
the region on of 600 USD for a full outfit.

Recommended literature

1. Kopyneusr 1B. Teopis i npaxmuxa nepexnady (acnekmuuii nepexiao):
[Tinpyunuk. Binauns: Hora Kaura, 2003.

2. JlitBinsax O. 36ipuux énpas 0isi 3aHAMb 3 YCHO20 Nepekaady (anano-yKpaiHcbka
moeHa napa). Binauis : Hosa kuwura, 2019.

3. Uepnosatuii JI., Kapabaun B. Ilepexnad anenomosnoi ekonomiunoi nimepamypu.
Haesuanvnuii nocionux. — Bigauisg: Hosa Kaura, 2007.

4, Marchuk T. International lexicon and ways of its translation. Lecture https://test-
d-learn.pnu.edu.ua

5. Nikolenko A.G. English lexicology. Theory and practice [Text] : HaB4. mociOHHK
st BH3 Hau. aBiamiiin. ya-1. Vinnytsya : Nova Knyha, 2007.
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Self-study tasks: METHODS AND WAYS OF TRANSLATING
VARIOUS PROPER NAMES

TASK 1. Suggest possible methods of translation into Ukrainian for the
following English generalizing/characterizing names:
Mrs. Bundle, Mr. Gila Bend, the Giggler, Mr. Happness, Curly Bull, Run Bill Pilgrim,
Whistling Dick, Shark Dodson, Lord Rubudub, Lady Singsung, Pennifeather (from
K.Vonnegut's works), Mr. Knowall (Maugham), Gimlet of Ghent, Beowulf the
Bradawl, Mr. Sparrow, Don Back, farmer Meadowlark, philosophical Philip, Tom
Lackford Promoter, Mr. Beanhead, Mr. Newrich, Lord Oxhead, Rollo the Rumbottle
(from S.Leacock’s works). Mrs. Trotter, Mrs. Struggles, Alfred Jingle, Mr. Mallard,
Mr.Walker, Mr.Copperfield, Mr.Gradgrind (from C.Dickens's works); Mr.
Crabtree/Backbite, Mrs. Sneerwell (Sheridan).
TASK 2. Suggest your versions for the nicknames of the U.S. and Canadian sports
clubs and translate the sentences into Ukrainian.
1) In sports many victories were never enjoyed for long and the losses lingered.
2) The New York Yankees sprayed champagne after John Wetteland closed out the
World Series, but he soon departed to the Texas Rangers as a $24 million free agent.
3) Jimmy Key took the Baltimore Orioles' money. Jim Leyritz, whose home run fumed
the Series, was traded to the Anaheim Angels.
4) Michael Jordan lifted the Chicago Bulls to a fourth National Basketball Association
title.
5) John LeClair scored twice as the Philadelphia Flyers stretched the National Hockey
League's longest current unbeaten run to 13 games with a 4-2 victory over the slumping
Calgary Flames.
6) Tommy Albelin and Sandy McCarthy, with his first goal of the season, led the

Flames.
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7) The loss left the Panthers in a first-place tie with Philadelphia in the Atlantic
Division.

8) The Blues had not beaten the Bruins since 1994,

9) NBA Roundup: Shaquille O'Neal scored 28 points in 28 minutes and Eddie Jones
had 20 points and seven steals as the Los Angeles Lakers beat the Philadelphia 76ers.
10) Isaiah Rider scored 19 points while playing less than three quarters as the host Trail
Blazers routed the Spurs.

TASK 3. Identify the methods of translation of the following holy names, festivities,
and remembrance days of the Orthodox Church into Ukrainian. Use the English-
Ukrainian dictionaries or part B of this exercise for the purpose.

A Nativity Vigil, Nativity of Christ, Mother of God, First Martyr Stephan, St.Basil the
Great/New Year, Jordan Dinner, Theophany, John the Baptist, Three Hierarchs,
Meeting of the Lord, Meat Fare Sunday, All Souls Saturday, Cheese Fare Sunday, Great
Fast, Sunday of Orthodoxy, Cross Veneration, Sunday Great Fast, Annunciation, Great
Thursday/Friday, Easter Sunday/Monday, Saint Thomas, Ascension, Peter's Fast,
Pentecost, Holy Spirit, Apostles Peter and Paul, Blessed Olha, Patron Saint Day, Saint
Volodymyr, Prophet Elijah, Baptism of Ukraine (August 14,988), Transfiguration,
Dormition/Assumplion, Beheading of St.John the Baptist, Cross Elevation, Protection
Mother of God, Remembrance Day, Synaxis of Archangel Michael, Autumn Nativity
Fast, Entry Mother of God, Apostle Andrew, Saint Nicholas the Thaumaturgist,
Conception of Mother of God.

B. Csaruit Beuip, PiznBo XpucrtoBe, IlepBomyuenuka Credana, Ilpecssita
boroponuns, Cearoro Bacuns Benukoro/Hosuit Pik, ﬁopnaHCLKa Beueps,
borosiBnenns, loan Xpecturenb, Tprox Caarureni, CrpiteHHs [ocnonHe,
M'sconycua Heninst, [Tomunansaa Cybota, Cupomycuna Heainst, Henins IIpaBocnas's,
Bemuxkuii Ilict/ Xpecronoknoninus, bnarosimenns, Ctpacuuii YerBep/II'siTHuLs,
Bemukonns Henins, Ceitiouit [loneninok, IIposingna Henins/IIpoBoau, Bo3HeciHHs,

[lerpiBka, Tpitiusa /Jlenp CB.Tpiiimi, Jensp Cs. yxa, Cs. anmoctomniB Ilerpa 1 [laBna,
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bnaxennoi Onbru, Xpamone Cpsito, CB. Bonogumupa, Ilpopoka Inm /CnaciBka,
Xpemienus Ykpainu, Ilpeoopaxenns, Ycmiausa [IpecBaroi boropoawuin, YciueHHs
miaBu  C.loana Xpecturens, Bo3aswxkenns (Yecnoro) Xpecra, IlokpoBa
(C.boroponumi), ITomuaku, CobGop Apxanrema Muxaina, IlununiBka, BeemeHns
IIpecsitoi boropoauni, CB. Anocrona Axzpis IlepBo3-BanHoro, CB. Mukonas

UynotBoprrs, 3auarts [IpecBsaroi boropoauii.
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